
Tamagotchi International Instruction Sheet update 7-14-2017

Parents and guardians: Please read this entire instruction sheet before allowing children to play. Parents et tuteurs : veuillez lire complètement cette notice avant de laisser les enfants jouer. • Padres y tutores: Por favor lean las instrucciones completes antes de entregar el juguete al niño. 
Eltern und Erziehungsberechtigte: Bitte lesen Sie sich die gesamte Anleitung durch, bevor Sie Ihren Kindern erlauben, mit dem Spielzeug zu spielen. • Pais: por favor ler as instrucoes completas antes de entregar o brinquedo a crianca. • Ouders en voogden: Gelieve dit instructieblad volledig te lezen alvorens aan het 
kind toestemming te geven om te spelen. • Genitori e adulti: leggere prima di consegnare il prodotto al bambino e conservare per futura referenza.

This device complies with CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B). Operation is subject to the following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 
Cet appareil est conforme à CAN ICES-3(B)/NMB-3 (B).  Le fonctionnement est autorisé aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) cet appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
Este aparato cumple con CAN ICES-3 (B)/NMB-3 (B). La operación está sujeta a las dos condiciones siguientes: (1) este aparato no puede provocar interferencia, y (2) este aparato debe aceptar toda interferencia, incluyendo la interferencia que pueda comprometer el funcionamiento del aparato.

MADE IN CHINA. Actual size, color, style and decoration may vary.
Distributed by Bandai America Incorporated. 2120 Park Place, Suite 120, El Segundo, California 90245. 

Bandai logo: ® and © 2017 Bandai. TAMAGOTCHI and all related logos, names and distinctive likenesses are the exclusive property of Bandai. © BANDAI, WiZ. All Rights Reserved. Package: © 2017 Bandai.

FABRIQUÉ EN CHINE. Taille, couleur, style et décoration réels pouvant varier.

Distribué par Bandai America Incorporated. 2120 Park Place, Suite 120, El Segundo, California 90245. 

Logo Bandai : MD et © 2017 Bandai. TAMAGOTCHI et les logos, noms et ressemblances distinctives connexes appartiennent exclusivement à Bandai. © BANDAI, WiZ. Tous droits réservés. Emballage : © 2017 Bandai.

HECHO EN CHINA. Tamaño, color, estilo y decoraciones reales pueden variar. 
Distribuido por Bandai America Incorporated. 2120 Park Place, Suite 120, El Segundo, California 90245. Logotipo Bandai: ® y © 2017 Bandai.  TAMAGOTCHI y los logotipos, nombres y similitudes distintivas asociadas son propiedad exclusiva de Bandai. © BANDAI, WiZ. Todos los derechos reservados. Embalaje: © 2017 Bandai. 

IMPORTADO Y DISTRIBUIDO EN MÉXICO POR: BANDAI CORPORACIÓN MÉXICO, S.A. DE C.V. Av. Insurgentes Sur No. 863, Piso 11, Colonia Nápoles, C.P. 03810, Ciudad de México, México, Tel. 01-800-1BANDAI (01 800 1226324)

GB - WARNING! Not suitable for children under 3 years. Contain small parts which can be swallowed. Colours, contents and decoration of contents may vary. Not all products may be available in your country. Retain packaging as it contains important information. Only use batteries of the same or 
equivalent type as indicated. Batteries must be inserted with the correct polarity (see diagram). Do not short-circuit the supply terminals. Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries. Rechargeable batteries must be taken out of the toy before being recharged. Rechargeable batteries 
must be charged under adult supervision. Do not mix different battery types or new and used batteries. Remove dead batteries from the toy and all batteries from the toy if you do not use it for a long time. Supervise children if they are replacing batteries themselves to ensure these guidelines are 
followed. Store unused batteries in their packaging and away from metal objects which can cause a short-circuit. Caution: Keep batteries away from children. Batteries may be harmful if swallowed. Manufactured in China. Distributed by: Bandai UK Ltd, 37-39 Kew Foot Road, Richmond, TW9 2SS, 
UK. For further information email: customerservices@bandai.co.uk or online at www.bandai.co.uk • FR - ATTENTION! Ne convient pas aux enfants de moins de trois ans. Contient de petits éléments susceptibles d'être avalés. Les couleurs, les décorations et les accessoires du produit peuvent 
varier par rapport à ceux présentés sur l'emballage. Certains produits peuvent ne pas être disponibles dans votre pays. Seules les piles du type recommandé ou d’un type similaire doivent être utilisées. Les piles doivent être mises en place en respectant la polarité (voir schéma). Les bornes d’une 
pile ne doivent pas être mises en court-circuit. Ne jamais essayer de recharger des piles non rechargeables. Les piles rechargeables doivent être enlevées du jouet avant d’être rechargées. Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la surveillance d’un adulte. Ne pas mettre 
ensemble des piles de différents types ou des piles neuves avec des piles usagées. Retirer les piles usagées du compartiment. Penser également à retirer les piles si le jouet n’est pas utilisé pendant une certaine période. Ne pas brûler les piles. Ne pas jeter les piles usagées avec les ordures 
ménagères mais dans les points de collecte  prévus à cet effet ou pour les déchets dangereux. Surveiller les enfants quand ils changent de piles afin de vérifier qu’ils suivent bien les instructions. Garder les piles inutilisées dans leur emballage et les éloigner d’objets en métal qui pourraient causer 
un court-circuit. S’assurer que le compartiment à piles (ou toute autre pièce électrique) soit en bon état et bien fermé. Conservez l'emballage car il contient des informations importantes. Conservez l'adresse du distributeur. Fabriqué en Chine. Distribué par BANDAI S.A.S. Tour W 102 Terrasse 
Boieldieu 92085 Paris La Défense Cedex FRANCE. • ES – ¡ADVERTENCIA! No recomendado para niños menores de tres años. Contiene pequeñas piezas que podrían ser tragadas. Las especificaciones y colores del producto pueden variar respecto a las imágenes del envase. Algunos productos 
pueden no estar disponibles en tu país. Conservar la dirección del distribuidor y la caja dado que contiene información importante. Usa solamente pilas del tipo que se indica. Pon las pilas con los polos en su posición (ver dibujo). Ten cuidado de no hacer un cortocircuito con los polos. No recargar 
las pilas que no sean recargables. Saca del juguete las pilas recargables, antes de cargarlas. Debes recargar las pilas con la ayuda de una persona mayor. No mezcles diferentes tipos de pilas o pilas nuevas con usadas. Quita las pilas del juguete cuando estén vacías y también cuando no lo vayas a 
usar por algún tiempo. Si los niños cambian las pilas ellos mismos asegúrate de que siguen las instrucciones correctamente. Guarda las pilas no usadas en su envase y lejos de objetos metálicos, los cuales pueden causar un cortocircuito. Advertencia: Mantén las pilas fuera del alcance de los 
niños. Las pilas pueden resultar peligrosas si son ingeridas. Fabricado en China. Distribuido por BANDAI España S.A., Avda. del Vidrio, 18-20. 19200-Azuqueca de Henares (Guadalajara) España. C.I.F. : A-19159573. • DE – ACHTUNG! Nicht für Kinder unter drei Jahren geeignet. Enthält kleine Teile, die 
verschluckt werden können. Ausführung und Farbe des Produkts können von der Abbildung abweichen. Möglicherweise sind nicht alle Produkte in Ihrem Land erhältlich. Verpackung bitte sorgfältig aufbewahren. Lieferanten-Adresse aufheben. Bitte darauf achten, dass Plus- und Minuspol an der 
richtigen Stelle sind (siehe Abbildung). Versuchen Sie nicht, nicht nachladbare Batterien aufzuladen. Die wiederaufladbaren Batterien müssen vor dem Aufladen aus dem Spielzeug genommen werden. Die wiederaufladbaren Batterien sollten unter Aufsicht der Eltern geladen werden. Mischen Sie 
nicht verschiedene Batterie-Typen, ebenso nicht alte und neue Batterien. Leere Batterien bitte sofort aus dem Gerät entfernen. Wenn das Gerät für längere Zeit nicht benutzt wird, sollten die Batterien herausgenommen werden. Batterien niemals verbrennen. Vor dem Lampenwechsel Batterien 
herausnehmen. Wenn Kinder die Batterien selbst einsetzen, dann achten Sie bitte darauf, dass die entsprechenden Richtlinien befolgt werden. Lagern Sie noch nicht benutzte Batterien in der Verpackung und nicht in unmittelbarer Nähe von metallischen Gegenständen, die einen Kurzschluss 
erzeugen könnten. Achten Sie darauf, dass das Batteriegehäuse bzw. alle elektrischen Teile sicher sind. Verbrauchte Batterien nicht in den Hausmüll geben, sondern nur bei den bestehenden Sammelstellen oder einem Sondermüllplatz abgeben. Hergestellt in China. Vertrieben durch: BANDAI 
S.A.S. Tour W 102 Terrasse Boieldieu 92085 Paris La Défense Cedex FRANCE. • PO -  ATENÇÃO! Não é recomendado para crianças com menos de 3 anos. Contém peças pequenas que podem ser ingeridas. As cores, o conteúdo e a decoração da embalagem podem variar. Nem todos os artigos estarão 
disponíveis no seu país. Conserve a embalagem pois contém informações importantes. Utilize unicamente pilhas do mesmo tipo ou de tipo equivalente como indicado. As pilhas devem ser instaladas respeitando a polaridade correcta (veja diagrama). Não ponha em curto circuito os términos de 
alimentação. Não tente recarregar pilhas que não sejam de recarregar. As pilhas recarregáveis devem ser retiradas do brinquedo antes de serem recarregadas. As pilhas recarregáveis devem ser carregadas sob o controle de um adulto. Não misture tipos de pilhas diferentes ou pilhas novas com 
pilhas usadas. Retire as pilhas usadas do brinquedo e igualmente todas as pilhas do brinquedo se não utilizar o brinquedo durante muito tempo. Vigie as crianças quando estiverem elas próprias a substituir as pilhas para verificar se estas directrizes são respeitadas. Conserve as pilhas novas na 
sua embalagem e longe de objectos  metálicos que podem causar um curto circuito. Precaução : Mantenha as pilhas longe do alcance das crianças. As pilhas podem ser prejudiciais se forem ingeridas. Fabricado na China. Distribuído por BANDAI España S.A., Avda. del Vidrio, 18-20. 19200-Azuque-
ca de Henares (Guadalajara) España. C.I.F. : A-19159573. • NL - WAARSCHUWING! Niet geschikt voor kinderen jonger dan drie jaar. Bevat kleine onderdelen met gevaar voor inslikken. Kleuren en decoratie van de inhoud kunnen variëren. Sommige producten kunnen niet beschikbaar zijn in uw land. 
Verpakking bewaren, bevat belangrijke informatie. Adres van invoerder bewaren. Gebruik slechts batterijen van hetzelfde type als hier aangegeven. Plaats de batterijen op de juiste manier zoals aangegeven (+ en - polen). Hou batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Probeer nooit niet-oplaadbare batterijen opnieuw op te laden. De oplaadbare batterijen dienen uit het speelgoed verwijderd te worden alvorens op te laden. De oplaadbare batterijen dienen onder toezicht van een volwassene opgeladen te worden. Gebruik geen verschillende typen 
batterijen of nieuwe en oude batterijen door elkaar. Verwijder lege batterijen uit het toestel en verwijder steeds alle batterijen indien het toestel lange tijd niet gebruikt wordt. Houd kinderen die zelf de batterijen vervangen goed in het oog om erop toe te zien, dat zij zich aan deze richtlijnen houden. 
Bewaar niet gebruikte batterijen in hun verpakking en hou uit de buurt van metalen voorwerpen die kortsluiting kunnen veroorzaken. Opgelet: Houd batterijen uit de buurt van kinderen, batterijen kunnen letsels veroorzaken als ze worden ingeslikt. Geproduceerd in China. Gedistribueerd door 
BANDAI S.A.S. Tour W 102 Terrasse Boieldieu 92085 Paris La Défense Cedex FRANCE. • IT - AVVERTENZA! Non adatto ai bambini di età inferiore a 36 mesi a causa di piccole parti che potrebbero essere ingerite e/o inalate. Rischio di soffocamento. • Le batterie non ricaricabili non devono essere 
ricaricate. • Le batterie ricaricabili (se removibili) devono essere rimosse dal giocattolo prima di essere ricaricate. • Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate sotto la supervisione di un adulto. • Diversi tipi di batterie o batterie nuove e usate non devono essere mischiate. • Le batterie 
devono essere inserite rispettando la corretta polarità. • Le batterie scariche devono essere rimosse dal giocattolo. • I morsetti di alimentazione non devono essere  cortocircuitati. • Non cercare di aprire le batterie. • Non gettare le batterie nel fuoco, potrebbero esplodere o perdere liquido. • Le 
batterie devono essere sostituite da un adulto. • Togliere le batterie dal giocattolo se si intende riporlo per un lungo periodo. • Le batterie scariche devono essere gettate negli appositi contenitori. Funziona con (NR) pile (TYPE) da (VOLTAGE) Volt (incluse) da inserire nell’apposito spazio 
rispettando la corretta polarità. INFORMAZIONI SUL RICICLAGGIO DELLE BATTERIE Aiuta l’ambiente smaltendo le batterie in maniera responsabile. Il simbolo del bidone della spazzatura con la croce indica che le batterie non devono essere smaltite insieme al resto dei comuni rifiuti domestici, in 
quanto potrebbero contenere sostanze potenzialmente dannose per l’ambiente e la salute. Rimuovere le batterie scariche dal giocattolo e conferirle negli appositi punti di raccolta. Colori e modelli possono variare rispetto a quanto indicato sulla confezione. Rimuovere tutti gli elementi 
dell'imballaggio ed ogni altra componente non facente parte del giocattolo prima di consegnare il prodotto al bambino. Leggere e conservare per futura referenza. Utilizzare il prodotto sotto la supervisione di un adulto. Distribuito da: Giochi Preziosi S.p.A. Via delle Primule 5, 20815 Cogliate (MB) 
Italia. Servizio consumatori 0296461170.
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Pinch the joint parts firmly to unlock chain.
Pince fermement les pièces reliées pour déverrouiller la chaîne.
Pellizca las piezas unidas firmemente para abrir la cadena.
Drücke die Gelenkteile fest, um die Kette zu lösen.
Pressione firmemente as partes da articulacão para desbloquear a cadeia.
Knijp ter hoogte van de slotjes de ketting stevig samen om hem te openen.
Premi fermamente le parti unite nel giunto per sbloccare la catenella.

Hook the tip of the chain into the groove and pull it strongly to lock.
Accroche l'extrémité de la chaîne dans la rainure et tire fermement 
pour la verrouiller.
Engancha la punta de la cadena en la ranura y tira de la misma 
con fuerza para trabarla.
Lege das Ende der Kette in die Rille und ziehe fest, um sie einzuhaken.
Engate a parte superior da cadeia na ranhura e puxe fortemente 
para bloqueá-la.
Haak het uiteinde van de ketting in de gleuf om deze te sluiten.
Agganciare la parte superiore della catenella nella scanalatura e 
tirala fortemente per bloccarla.

Please do not put Tamagotchi device in water as it may 
not work. Please avoid using or storing in humid places.
Ne mets pas l'appareil Tamagotchi dans l'eau, 
car il risque de ne pas fonctionner. Ne l'utilise pas 
et ne le range pas dans des lieux humides.
No pongas el aparato Tamagotchi en el agua ya 
que es posible que no funcione.Evita usarlo o 
guardarlo en lugares húmedos
Bitte lege das Tamagotchi nicht in Wasser, da es 
dann unter Umständen nicht funktioniert. Bitte nicht 
in feuchten Umgebungen verwenden oder aufbewahren.
Evitar guardar em locais húmidos, não colopcar na água.
Leg je Tamagotchi niet in het water, omdat de kans 
bestaat dat hij niet meer werkt. Het wordt afgeraden 
om de Tamagotchi op vochtige plaatsen te gebruiken.
Non immergere il Tamagotchi in acqua perché 
potrebbe non funzionare. Evitare di utilizzarlo o 
conservarlo in luoghi umidi.

4. TAMAGOTCHI CHARACTER BIRTH When the clock is set, you return to the Tamagotchi device display screen. 
 Tamagotchi character is born in about a minute.
 NAISSANCE DU PERSONNAGE TAMAGOTCHI Quand l'horloge est réglée, tu reviens à l'écran d'affichage 
 de l'appareil Tamagotchi. Un personnage Tamagotchi naîtra dans environ une minute.
 NACIMIENTO DEL PERSONAJE TAMAGOTCHI Cuando hayas configurado el reloj, volverás a la pantalla de 
 visualización del aparato Tamagotchi. El personaje Tamagotchi nace en más o menos un minuto."
 GEBURT DES TAMAGOTCHI Das Tamagotchi wird ca. eine Minute, nachdem du die Uhrzeit eingestellt hast, geboren.
 O TAMAGOTCHI NASCERÁ quando o relógio estiver configurado, tardará aproximadamente um minuto a nascer.
 GEBOORTE VAN JE TAMAGOTCHI Wanneer de tijd ingesteld is, wordt je Tamagotchi na ongeveer 1 minuut geboren. 
 LA NASCITA DEL TAMAGOTCHI Dopo aver regolato l'ora, potrai tornare alla schermata principale con il personaggio, 
 il Tamagotchi nascerà dopo circa un minuto.

Ball Chain
Chaînette

Cadena De Bolas
Kette

Cadeia De Bolas
Bolletjesketting

Catenella

FRONT • DEVANT • FRENTE
VORDERSEITE • FRONTAL

VOORZIJDE • FRONTE

TAMAGOTCHI CHARACTER GROWTH • CROISSANCE DU PERSONNAGE TAMAGOTCHI • CRECIMIENTO DEL PERSONAJE TAMAGOTCHI 
GEBURT DES TAMAGOTCHI • O TAMAGOTCHI CRESCE • GROEI VAN JE TAMAGOTCHI • LA CRESCITA DEL TAMAGOTCHI

TAMAGOTCHI CHARACTER WILL NOT BE BORN UNLESS YOU SET THE CLOCK!!! • LE PERSONNAGE TAMAGOTCHI NE NAÎTRA PAS SI TU NE 
RÈGLES PAS L'HEURE !!! •¡EL PERSONAJE TAMAGOTCHI NO NACERÁ HASTA QUE NO HAYAS CONFIGURADO EL RELOJ! • DAS TAMAGOTCHI WIRD 
ERST GEBOREN, WENN DU DIE UHRZEIT EINGESTELLT HAST!!! •¡¡¡O TAMAGOTCHI NÃO NASCERÁ ATÉ QUE NÃO CONFIGURES A HORA!!!!
JE TAMAGOTCHI WORDT PAS GEBOREN NADAT JE DE TIJD HEBT INGESTELD! • IL TAMAGOTCHI NON NASCERÀ SE NON REGOLI L'OROLOGIO!!!

AM IN THE MORNING AND PM IN THE AFTERNOON. PLEASE BE CAREFUL NOT TO MAKE A MISTAKE! • « AM » POUR LE MATIN ET « PM » POUR 
L'APRÈS-MIDI. FAIS BIEN ATTENTION DE NE PAS FAIRE D'ERREUR ! • "AM" PARA LA MAÑANA Y "PM" PARA LA TARDE. ¡PRESTA ATENCIÓN PARA 
NO COMETER UN ERROR! • VERWENDE AM FÜR MORGENS UND PM FÜR NACHMITTAGS ACHTE DARAUF, DASS DU KEINEN FEHLER MACHST!
AM PARA A MAÑHA E PM PARA  A TARDE. ¡POR FAVOR TEM CUIDADO CON ESTE PORMENOR! • AM VOOR DE OCHTEND EN PM IN DE NAMIDDAG. 
LET EROP DAT JE GEEN FOUTEN MAAKT! • AM PER LA MATTINA E PM PER IL POMERIGGIO. FAI ATTENZIONE E NON SBAGLIARE!

BACK • DOS • DORSO
ZURÜCK • ATRÁS

ACHTERKANT • RETRO
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A
Select/Taking Care

Sélectionner/Prendre Soin
Seleccionar/Cuidar
Auswählen/Pflegen

Seleccionar/Cuidados
Selecteer / Verzorgen

Selezione/Prendersi Cura

B
Decide/CLOCK • Décider/HORLOGE
Decidir/RELOJ • Entscheiden/UHR

Decidir • Beslis / KLOK • Conferma/OROLOGIO

C
Cancel/Checking Condition • Annuler/Vérifier l'état

Cancelar/Verificar el estado • Abbrechen/Zustand prüfen
Cancelar/Bloquear • Annuleer / Check Gezondheid

Annullare/Controllo Stato Di Salute

Insulation
Tab

Languette 
isolante

Lengüeta de
aislamiento

Tira de 
travamento

Reset
Réinitialise

Reposiciona
Setze

Riavvia

1.   PULL OUT the insulation tab from side of Tamagotchi device. You will see an egg on the screen with sound.
 SORS la patte isolante se trouvant sur le côté de l'appareil Tamagotchi. Tu verras un œuf avec son à l'écran.
 SACA  la lengüeta de aislamiento del costado del aparato Tamagotchi. Verás un huevo con sonido en la pantalla.
 ZIEHE den Isolierstreifen aus der Seite des Tamagotchi-Geräts. Auf dem Bildschirm erscheint ein Ei und ein Sound ertönt. 
 PUXAR para fora la lingueta do isolamento do lado do dispositivo o Tamagotchi. Verás un ovo no ecran do dispositivo.
 TREK het isolatielipje uit je Tamagotchi. Er verschijnt nu een ei met geluid op het scherm.   
 ESTRAI la linguetta di isolamento dal lato del Tamagotchi. Vedrai un uovo sullo schermo ed emetterà un suono.

3. SET CLOCK when hour is flashing, press A button to increase number to correct hour. Press B button to decide. When minute is flashing, 
 press A button to increase number to correct time. Press B button to decide to change the time. Press the C button to return to the previous selection.
 RÈGLE L'HORLOGE lorsque l'heure clignote, appuie sur le bouton A pour augmenter le chiffre selon l'heure appropriée. Appuie sur le 
 bouton B pour décider. Lorsque les minutes clignotent, appuie sur le bouton A pour augmenter le chiffre selon l'heure appropriée. 
 Appuie sur le bouton B pour changer l'heure. Appuie sur le bouton C pour revenir à la sélection précédente.
 CONFIGURA EL RELOJ cuando la hora esté destellando, oprime el botón A para aumentar el número a la hora correcta. Oprime el botón B 
 para decidir. Cuando el minuto esté destellando, oprime el botón A para aumentar el número a la hora correcta. Oprime el botón B para decidir 
 y cambiar la hora. Oprime el botón C para regresar a la selección anterior.
 STELLE DIE UHRZEIT EIN, wenn die Stunde aufleuchtet, drücke Knopf A, um die Zahl auf die korrekte Stunde einzustellen. Drücke Knopf B zum 
 Auswählen. STELLE DIE UHRZEIT EIN, wenn die Stunde aufleuchtet, drücke Knopf A, um die Zahl auf die korrekte Stunde einzustellen. 
 Drücke Knopf B, um die Uhrzeit zu ändern. Drücke Knopf C, um zur vorigen Auswahl zu gelangen.
 CONFIGURA O RELÓGIO cuando a hora está intermitente, presiona o botão A para seleccionarla hora correcta. Presiona o botão B para fixar 
 a hora. Cuando o minuto esteja intermitente, pressione o botão A para seleccionar o minuto correcto. Pressiona o botão B para alterar a hora. 
 Pressiona o botão C para voltar à selecção anterior.
 STEL DE TIJD IN wanneer het uur knippert, druk op de A-knop om het juiste uur in te stellen. Druk op de B-knop om te bevestigen. Wanneer de 
 minuten knipperen, druk op de A-knop om de juiste minuten in te stellen. Druk op B-knop om te bevestigen. Druk op de C-knop om naar het 
 vorige menu terug te keren.
 IMPOSTA L'OROLOGIO quando l'ora lampeggia, premi il tasto A per aumentare il numero fino all'ora corretta. Premi il tasto B per confermare. 
 Quando il minuto lampeggia, premi il tasto A per aumentare il numero e correggere l'orario. Premi il tasto B per modificare l'ora. Premi il tasto C 
 per ritornare alla selezione precedente.

SICK • IL EST MALADE • ENFERMO • KRANKHEIT • DOENTE • ZIEK • MALATTIA

Your Tamagotchi character is sick if the skull mark appears. Please press the A button repeatedly until the skull mark disappears. Be careful as it will die if it is sick for a long time. If you can not cure it, you can not do operations other than checking the time and turning sound ON/OFF. 
Ton personnage Tamagotchi est malade si une image de crâne s'affiche. Appuie sur le bouton A à plusieurs reprises jusqu'à ce que l'image de crâne disparaisse. Fais bien attention, car il mourra s'il est malade trop longtemps. Si tu ne peux pas le soigner, tu pourras uniquement voir 
l'heure et ALLUMER ou ÉTEINDRE le son. • Tu personaje Tamagotchi está enfermo si aparece una imagen del cráneo.  Oprime el botón A repetidamente hasta que desaparezca la imagen del cráneo.  Ten cuidado, ya que se morirá si está enfermo por mucho tiempo. Si no puedes curarlo, 
las únicas operaciones que puedes realizar son las de verificar la hora y ENCENDER/APAGAR el sonido. • Wenn der Totenkopf erscheint, bedeutet das, dass dein Tamagotchi krank ist. Drücke mehrfach Knopf A, bis der Totenkopf verschwindet. Aber pass auf, da es stirbt, wenn es über 
einen längeren Zeitraum krank ist. Wenn du es nicht heilen kannst, kannst du keine Funktionen mehr betätigen, außer Zeit und Sound über ON/OFF aus- und anzuschalten. • O teu Tamacotchi está doente uma vez apareçam marcas de caveiras. Pressiona o botão Arepetidamente até 
ao desaparecimento das caveiras. Rem cuidado, se a estiver doente durante muito temo ele morrerá. Se não conseguires curá-lo as unicas operações possíveis serão ver o relógio e ligar e desligar o som. • Je Tamagotchi is ziek wanneer je op het scherm een schedel ziet verschijnen. 
Druk herhaaldelijk op de A-knop tot de schedel verdwijnt. Wees echter voorzichting, want als je Tamagotchi al lang ziek is, zal hij doodgaan. Indien je hem niet kan genezen, kan je enkel nog de tijd controleren en het geluid op AAN/UIT zetten. • Se compare il simbolo del teschietto 
significa che il tuo Tamagotchi è malato. Premi il tasto A ripetutamente finchè il teschietto scompare. Fai attenzione, il Tamagotchi potrebbe morire se non lo curi e rimane malato a lungo. Se non lo curi, puoi solo controllare l'ora o mettere/togliere l'audio.

BIRTH OF TAMAGOTCHI • NAISSANCE DE TAMAGOTCHI • NACIMIENTO DE TAMAGOTCHI • GEBURT DES TAMAGOTCHI • NASCIMENTO DO TAMAGOCHI • GEBOORTE VAN JE TAMAGOTCHI • LA NASCITA DEL TAMAGOTCHI

MAIN UNIT INSTRUCTION • INSTRUCTIONS DE L'UNITÉ PRINCIPALE • INSTRUCCIONES DE LA UNIDAD PRINCIPAL • BASIS-ANLEITUNG • INSTRUÇÕES • INSTRUCTIES VOOR BASISPACK • ISTRUZIONI

2. RESET If necessary, press the reset switch on the back of the Tamagotchi device with a thin rod. Please do not press the reset switch 
 strongly with a sharp rod, you may damage the Tamagotchi device.
 RÉINITIALISE au besoin. Utilise une tige mince pour appuyer sur l'interrupteur de réinitialisation au dos de l'appareil Tamagotchi. 
 N'appuie pas trop fort sur l'interrupteur de réinitialisation avec la tige, car tu risques d'abîmer l'appareil Tamagotchi.
 REPOSICIONA si es necesario, oprime el interruptor de reposición en la parte posterior del aparato Tamagotchi con una 
 varilla delgada. No oprimas el interruptor de reposición con fuerza con una varilla aguda ya que podrías dañar el aparato Tamagotchi.
 SETZE das Gerät bei Bedarf zurück. Drücke den Rückstellknopf auf der Rückseite des Tamagotchi-Geräts mit einem dünnen Stäbchen. 
 Bitte drücke den Rückstellknopf mit dem dünnen Stäbchen nicht zu stark, sonst beschädigst du das Tamagotchi-Gerät.
 RESET se necessário, presiona o interruptor de reset da parte posterior do dispositivo Tamagotchi com uma peça fina. Por favor, não 
 pressiones o interruptor de reset com demasiada força ja que puedes danificar o Tamagotchi. 
 RESET indien nodig, gebruik een dun staafje en druk op de reset knop achteraan op je Tamagotchi. Druk niet te hard op de resetknop 
 en gebruik geen scherp staafje, dit verhoogt de kans om je Tamagotchi te beschadigen. 
 RIAVVIA se necessario. Premi il pulsante reset posto sul retro del Tamagotchi con un bastoncino sottile. Non premere fortemente il 
 pulsante reset con un bastoncino appuntino, potrebbe danneggiare il Tamagotchi.

AdultchiEgg
Œuf

Huevo
Ei

Ovo
Uovo

Babytchi
Bébétchi

Rare
Raro
Elten

Vreemd

Tamagotchi character grows while transforming into various characters. How you take care of your 
Tamagotchi character will decide which character it will be.
Le personnage Tamagotchi grandit en se transformant en divers personnages. Comment tu 
prends soin de ton personnage Tamagotchi déterminera quel personnage tu obtiendras.
El personaje Tamagotchi crece mientras se transforma en diferentes personajes. La manera en 
que cuides a tu personaje Tamagotchi determinará qué tipo de personaje será.
Das Tamagotchi wächst, während es sich in diverse Figuren verwandelt. So pflegst du dein 
Tamagotchi Die Figur entscheidet selbst, welche Gestalt sie annimmt.
O Tamagochi cresce enquanto se transforma em diversas personagens, o Tamagochi crescerá 
d maneiras distintas dependendo da forma como o cuidas
Je Tamagotchi groeit en verandert in verschillende personages. Het karakter van je Tamagotchi 
wordt bepaald door de manier waarop je je Tamagotchi verzorgt.
Il Tamagotchi si trasforma in vari personaggi durante la crescita. Il modo in cui ti prenderai cura 
del tuo Tamagotchi influenzerà quale tipo di personaggio sarà.

Sick
Il est malade

Enfermo
Krankheit
Doente

Ziek
Malattia

TAMAGOTCHI CHARACTER CAN DIE • LE PERSONNAGE TAMAGOTCHI PEUT MOURIR • EL PERSONAJE TAMAGOTCHI PUEDE MORIRSE • DAS TAMAGOTCHI KANN STERBEN • O TAMAGOTCHI PODE MORRER • JE TAMAGOTCHI KAN DOODGAAN • IL TAMAGOTCHI PUÒ MORIRE

Tamagotchi character will die if you did not take care of it, did not help it when it was sick, or normally because of old age. • Le personnage Tamagotchi mourra si tu n'en prends pas soin, si tu ne le soignes pas lorsqu'il est malade 
ou il mourra naturellement de vieillesse. • El personaje Tamagotchi se morirá si no lo cuidaste, si no lo ayudaste cuando estaba enfermo, o naturalmente por vejez. • Das Tamagotchi kann sterben, wenn du dich nicht um es 
gekümmert hast, wenn es krank war oder wenn es alt ist. • O Tamagotchi morrerá caso não o cuides ou não o tratas quando esteja doente. Poerá morrer  de morte natural devido à idade. • Je Tamagotchi zal doodgaan wanneer 
je er niet voor gezorgd hebt, wanneer je geen hulp hebt geboden toen hij ziek was, of gewoon wanneer hij oud is. • Il Tamagotchi morirà se non ti prendi cura di lui, se non lo curi quando è malato o se invecchia.

After grieving for your Tamagotchi character, press the A button while holding down the C button, and and new egg will appear and Tamagotchi character will be born in about a minute.  • Après avoir fait le deuil de ton personnage Tamagotchi, appuie sur le bouton A en maintenant le bouton C enfoncé et un 
nouvel œuf apparaîtra et un personnage Tamagotchi naîtra dans environ une minute.  • Después de hacer el luto por tu personaje Tamagotchi, oprime el botón A mientras mantienes el botón C oprimido, y un nuevo huevo aparecerá y un personaje Tamagotchi nacerá en más o menos un minuto. 
Nachdem du um dein Tamagotchi getrauert hast, drücke Knopf A zusammen mit Knopf C und ein neues Ei erscheint, aus welchem in ca. einer Minute ein neues Tamagotchi schlüpfen wird. • Depois do período de luto, pressiona o botão A enquanto manténs pressionado o botão C. Um novo ovo aparecerá y 
o Tamagotchi nascerá após um minuto. • Druk na te hebben gerouwd om je Tamagotchi op de A-knop terwijl je de C-knop indrukt, en een nieuw ei zal tevoorschijnen komen en een nieuwe Tamagotchi zal na ongeveer een minuut geboren worden. Dopo avere commerato la dipartita del tuo Tamagotchi, 
premi il tasto A tenendo premuto il tasto C e apparirà un nuovo uovo. Il nuovo Tamagotchi nascerà in un minuto.

When Tamagotchi character dies, you will see a grave screen. • Lorsque le personnage Tamagotchi mourra, tu verras un cercueil à l'écran. • Cuando el personaje Tamagotchi se muera, verás una pantalla con una tumba.
Wenn das Tamagotchi stirbt, wird dir ein Grab angezeigt. • Quando morre verás uma urna • Wanneer je Tamagotchi doodgaat, zal je een graf op het scherm zien. • Quano il Tamagotchi muore verrà visualizzata una lapide sullo schermo.

CLOCK • HORLOGE  • RELOJ • UHR • RELÓGIO • KLOK • OROLOGIO

SOUND ON/OFF • SON ALLUMÉ/ÉTEINT • SONIDO ENCENDIDO/APAGADO • LIGAR/DESLIGAR SOM • GELUID AAN/UIT

• WHEN YOU WANT TO SEE CLOCK • POUR VOIR L'HORLOGE • CUANDO QUIERAS VER EL RELOJ • ZEITANZEIGE • QUANDO QUERES VER O RELÓGIO • WANNEER JE DE KLOK WILT INSTELLEN • SE VUOI CONTROLLARE L'ORA
 Press B button when you see Tamagotchi character on screen. And press B button again to go back to the screen. • Appuie sur le bouton B quand tu vois le personnage Tamagotchi à l'écran. Puis, presse le bouton B de nouveau pour revenir à l'écran. • Oprime el botón B cuando veas el 
 personaje Tamagotchi en la pantalla.  Y oprime el botón B nuevamente para regresar a la pantalla. • Drücke Knopf B, wenn du dein Tamagotchi auf dem Bildschirm siehst. Drücke nochmals Knopf B, um zum Bildschirm zurückzukehren. • Pressiona o botão B quando vejas o Tamagotchi no écran. 
 Volta a pressionar o botão B para voltar ao écran • Druk op de B-knop wanneer je de Tamagotchi op het scherm ziet. En druk op de B-kop om terug te keren naar het scherm. • Premi il tasto B quando vuoi vedere l'ora sulla schermo. Premi di nuovo il tasto B per tornare alla schermata con il Tamagotchi.

• You cannot change sound if you need to take care of Tamagotchi character. • Tu ne peux pas modifier le son si tu dois prendre soin du personnage Tamagotchi. • No puedes cambiar el sonido si necesitas cuidar al personaje Tamagotchi. • Du kannst den Sound nicht verändern, 
 wenn du dein Tamagotchi pflegen musst. • Não podes alterar o som no caso de teres que cuidar do Tamagotchi • Je kan het geluid niet wijzigen wanneer je je Tamagotchi moet verzorgen. • Non puoi modificare l'audio se il Tamagotchi necessita di cure.

• Please also "RESET" when you can not play completely or see something wrong on the screen. • RÉINITIALISE-LE aussi si tu ne peux pas utiliser toutes les fonctions ou si tu remarques quelque chose d'inhabituel à l'écran. • También "REPOSICIONA" el aparato cuando no puedas jugar 
completamente o cuando veas algo mal en la pantalla. • Wenn du nicht richtig spielen kannst oder etwas auf dem Bildschirm nicht stimmt, kannst du das Gerät ebenfalls über 'RESET' zurücksetzen. • Pressiona também reset quando não consigas jogar ou haja algo estranho no écran.• Doe ook een RESET wanneer je niet ten volle kan spelen of wanneer je een fout op het scherm ziet verschijnen. • Premi RESET quando non puoi giocare o vedi qualcosa di strano sullo schermo.

• Please be careful if you set OFF for sound, you will not hear Tamagotchi character's warning (calling) sounds. • Fais bien attention, car si tu ÉTEINS le son, tu n'entendras pas l'appel du personnage Tamagotchi. • Ten cuidado, si tu APAGAS el sonido, no escucharás los sonidos de 
 advertencia (llamadas) de tu personaje Tamagotchi. • Bitte pass auf, wenn du den Sound ausschaltest, da du dann nicht hören kannst, wenn das Tamagotchi dich ruft. • Cuidado quando desligas o som pois não ouvirás as suas chamadas • Wees voorzichtig wanneer je het 
 geluid op UIT zet, want dan hoor je de waarschuwingen (geroep) van je Tamagotchi niet meer. • Se l'audio è settato su OFF, fai attenzione al tuo Tamagotchi perché non saranno udibili i suoni di avvertimento (chiamate).

• WHEN YOU WANT TO SET CLOCK • POUR RÉGLER L'HORLOGE • CUANDO QUIERAS CONFIGURAR EL RELOJ • ZEITEINGABE • QUANDO QUERES CONFIGURAR O RELÓGIO • WANNEER JE DE KLOK WIL INSTELLEN • SE VUOI REGOLARE L'ORA
 Press and hold C button and press A button when you see clock on the screen. See section 2 SET CLOCK. • Appuie sur le bouton C et maintiens-le enfoncé et appuie sur le bouton A quand tu vois l'horloge à l'écran. Réfère-toi à la section 2 RÉGLAGE DE L'HORLOGE. • Oprime el botón C y mantenlo oprimido, 
 y oprime el botón A cuando veas el reloj en la pantalla. Consulta la sección 2 para CONFIGURAR EL RELOJ. • Halte Knopf C gedrückt und drücke Knopf A, wenn du die Uhr auf dem Bildschirm siehst. Siehe Abschnitt 2 STELLE DIE UHRZEIT EIN. • Pressiona o botão A enquanto manténs pressionado o botão C logo 
 que vejas oTmagotchi • Druk op de C-knop en hou deze ingedrukt en druk op de A-knop wanneer je de klok ziet. Zie menu 2 KLOK INSTELLEN • Per regolare l'ora, visualizza l'orologio sullo schermo premendo il tasto B, quindi tieni premuto il tasto C e premi il tasto A. Fai riferimento alla SEZIONE 2 IMPOSTA L'OROLOGIO.

Press and hold C button and press A button when you see Tamagotchi character on the screen. • Presse le bouton C et maintiens-le enfoncé et appuie sur le bouton A lorsque tu vois le personnage Tamagotchi à l'écran. • Oprime el botón C y mantenlo oprimido, y oprime 
el botón A cuando veas el personaje Tamagotchi en la pantalla. • Halte Knopf C gedrückt und drücke Knopf A, wenn du das Tamagotchi auf dem Bildschirm siehst. • Pressiona o botão A enquanto manténs pressionado o botão logo que vejas o relógio no ecrán. 
Visita secção 3 - CONFIGURAR RELÓGIO • Druk op de C-knop en houd deze ingedrukt en druk op de A-knop zodra je de Tamagotchi op het scherm ziet verschijnen. • E sei nella schermata con il Tamagotchi, tieni premuto il tasto C e premi il tasto A.

CHANGING BATTERY • POUR CHANGER LA PILE • CÓMO CAMBIAR LA PILA • BATTERIEN WECHSELN • MUDANÇA DE BATERIA • BATTERIJ VERVANGEN • SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA

NOTE: when battery dies and restart, you will begin again with birth of your Tamagotchi character. • REMARQUE : lorsque la pile est usée et que tu la changes, tu recommenceras à la naissance de ton personnage Tamagotchi. • NOTA: cuando la pila se agote, la cambies y vuelvas a encender, 
comenzarás nuevamente con el nacimiento de tu personaje Tamagotchi • ACHTUNG: Wenn die Batterien leer sind und das Tamagotchi neu gestartet wird, fängst du wieder von vorne mit der Geburt des Tamagotchi an. • Nota: Quando termine a bateia e reinicias, voltarás à fase de nascimento
OPMERKING: Wanneer de batterij leeg is en je herstart, begin je vanaf nul met de geboorte van je Tamagotchi. • NOTA: quando la batteria si esaurisce e viene sostituita, comincerai nuovamente con la nascita del Tamagotchi.

1. Using a screwdiver, remove the button on the bottom of the decive. • À l'aide d'un tournevis, retire le dessous de l'appareil. Pile incluse. Un adulte doit effectuer l'assemblage. • Usando un destornillador, retira la parte inferior del aparato. 
 Pila incluida. Un adulto debe realizar el ensamblaje. • Entferne mithilfe eines Schraubenziehers den Knopf auf dem Gerät. Batterie enthalten. Zusammenbau durch Erwachsene erforderlich. • Usa uma cheve de fendas para remover o botão do dispositivo. 
 Pilla incluida. Requer a montagem de um adulto. • Neem een schroevendraair en verwijder de knop op je Tamagotchi. Batterij inbegrepen. Installatie door een volwassene vereist. • Con un cacciavite, rimuovi il coperchio del vano batteria posto sul retro. 
 Batteria inclusa. Richiesta la presenza di un adulto per l'assemblaggio.
2. Take out old battery, place new battery CR2032 (3V) x 1 with making sure (+) (-) directions. • Retire la pile usée, insère une (1) pile neuve CR2032 (3 V) en respectant les polarités (+) (-). • Saca la pila gastada, coloca una (1) nueva pila CR2032 (3V) respetando 
 las polaridades  (+) (-).Entnimm die alte Batterie, setze eine neue Batterie CR2032 (3V) x 1 gemäß der (+) (-) Anzeige ein. • Retira a pilha gasta e coloca uma nova CR2023 • Verwijder de oude batterij, plaats 1 nieuwe CR2032 (3V) en let op de polariteit.
 Estrai la batteria scarica, posiziona una nuova batteria CR2032 (3V) x 1 facendo attenzione alla corretta polarità (+) (-).

3. Close battery box lid, please press "RESET" again. • Ferme le couvercle du compartiment à piles et « RÉINITIALISE » ton appareil. • Cierra la tapa del compartimiento de pilas, y oprime "REPOSICIONAR" nuevamente. • Schließe das Batteriefach und setze das 
 Gerät über 'RESET' zurück. • Fecha a tampa das pilhas e pressiona reset • Sluit het batterijdeksel en doe een RESET. • Richiudi il coperchio della batteria, premi il tasto reset.

CALL • APPEL • LLAMADA • RUFEN • CHAMAR • ROEPEN • CHIAMATA

When Tamagotchi character calls, please press the A button and take care of it. If you do not notice the call, you can find out if you need to take care of it by pushing the C button. After taking care of it, the C button cannot be operated until the next call. • Lorsque le personnage 
Tamagotchi appelle, appuie sur le bouton A et prends soin de ton personnage. Si tu as manqué l'appel, pour savoir si tu dois t'en occuper, appuie sur le bouton C. Après avoir pris soin de ton personnage, le bouton C ne fonctionnera pas avant d'avoir reçu un autre appel.
Cuando el personaje Tamagotchi llame, oprime el botón A y ocúpate de él.  Si no detectas la llamada, puedes averiguar si es necesario cuidarlo, oprimiendo el botón C.  Después de ocuparte de él, no podrás operar el botón C hasta la próxima llamada. • Wenn das Tamagotchi 
dich ruft, drücke bitte Knopf A und kümmere dich um es. Wenn du das Rufen nicht bemerkst, kannst du feststellen, ob deine Pflege benötigt wird, indem du Knopf C drückst. Nach der Pflege kann Knopf C bis zum nächsten Rufen nicht betätigt werden. • Quando o Tamagochi te 
chama por favor pressiona o botão A e cuida dele. Caso não o ouças, poderás ver se necessita de cuidados no botão C. Uma vez tenhas cuidado dele o botão C só voltará a funcionar na chamada seguinte • Wanneer je Tamagotchi je roept, druk op de A-knop en verzorg hem. 
Indien je zijn geroep niet gehoord hebt, kan je checken of hij verzorgd moet worden door op de C-knop te drukken. Na verzorging van je Tamagotchi kan je de C-knop niet meer indrukken tot hij een volgende keer roept. • Quando il Tamagotchi chiama, premi il tasto A e prenditi 
cura di lui. Se non senti l'avviso, puoi scoprire se è necessario prendersi cura di lui premendo il pulsante C. Dopo averlo curato, il tasto C non sarà attivo fino alla chiamata successiva.

FOOD • NOURRITURE • COMIDA • ESSEN • VOEDING • CIBO

If Tamagotchi character is hungry, press the A button to select rice        or candy        from the selection screen with the A button, and use the B button to decide. • Si le personnage Tamagotchi a faim, appuie sur le bouton A pour choisir du riz        ou une friandise       à l'écran de sélection, à l'aide 
du bouton A et utilise le bouton B pour décider. • Si el personaje Tamagotchi tiene hambre, oprime el botón A para seleccionar arroz        o dulces       de la pantalla de selección con el botón A, y utiliza el botón B para decidir. • Wenn das Tamagotchi hungrig ist, drücke Knopf A, um Reis        oder 
Süßigkeiten       aus dem Menü zu wählen, und bestätige mit Knopf B. • Se o tamagochi tem fome, pressiona o botão A para selcionar arroz        ou caramelos     , usa o botão C para confirmar. • Wanneer je Tamagotchi honger heeft, druk op de A-knop en selecteer met deze A-knop rijst        of 
snoep       uit het menu en druk op de B-knop om te bevestigen. • Se il Tamagotchi ha fame, premi il tasto A per selezionare il riso        o la caramella       dalla schermata di selezione e utilizza il tasto B per confermare.

SNACK • COLLATION • REFRIGERIO • MERENDA

If Tamagotchi character is in a bad mood, press the A button, select Candy from the selection screen with the A button, and decide with the B button. The Tamagotchi character will not eat when Tamagotchi character is full. You can not select food/snack by pressing the A button when you 
see poop, when Tamagotchi character is asleep, when Tamagotchi character is sick, or when Tamagotchi character is dying. • Si le personnage Tamagotchi est de mauvaise humeur, appuie sur le bouton A, sélectionne une friandise à l'écran de sélection à l'aide du bouton A et décide à l'aide 
du bouton B. Le personnage Tamagotchi ne mangera pas s'il n'a plus faim. Tu ne peux pas sélectionner de la nourriture/une collation en appuyant sur le bouton A lorsque tu vois qu'il a fait ses besoins, lorsqu'il dort, lorsqu'il est malade ou lorsque le personnage Tamagotchi est mourant.
Si el personaje Tamagotchi está de mal humor, oprime el botón A, selecciona Dulces de la pantalla de selección con el botón A, y decide con el botón B.  El personaje Tamagotchi no comerá cuando esté satisfecho. No puedes seleccionar comida/refrigerio oprimiendo el botón A cuando 
veas popó, cuando el personaje Tamagotchi esté dormido, cuando esté enfermo  o cuando el personaje Tamagotchi se esté muriendo. • Wenn das Tamagotchi schlechte Laune hat, drücke Knopf A, um Süßigkeiten aus dem Menü zu wählen, und bestätige mit Knopf B. Wenn das 
Tamagotchi keinen Hunger hat, isst es nicht. Wenn du ein Häufchen siehst, kannst du durch Drücken von Knopf A kein Essen/keinen Snack auswählen. Wenn das Tamagotchi schläft, krank ist oder stirbt. • Si o Tamagotchi está de mau humor, pressiona o botão A, elege o Caramelo no écran 
de seleccão e confirma com o botão B.O Tamagotchi não comerá si estiver cheio. Não poderás eleger comida/snack se tiver "cócó", estiver dormindo, doente ou morrendo. • Druk op de A-knop wanneer je Tamagotchi slecht gezind is, selecteer met de A-knop Snoep uit het menu en bevestig 
met de B-knop. Wanneer een Tamagotchi voldaan is, zal hij niet eten. Wanneer je Tamagotchi een grote boodschap moet doen, kan je met de A-knop geen  eten/snack selecteren. Wanneer je Tamagotchi slaapt, wanneer je Tamagotchi ziek is, wanneer je Tamagotchi doodgaat.
Se il Tamagotchi è di cattivo umore, premi il tasto A, seleziona la Caramella dallo schermo di selezione con il tasto A e conferma con il tasto B. Il Tamagotchi non mangerà se è pieno. Non puoi selezionare cibo/merenda premendo il tasto A quando ha fatto i suoi bisognini, quando dorme, 
quando è malato o quando sta morendo.

POOP • IL A FAIT SES BESOINS • POPÓ • HÄUFCHEN • CÓCÓ • GROTE BOODSCHAP • BISOGNINI

When Tamagotchi character makes poop, push the A button to clean it up. You can not clean it up if you do not see poop, when Tamagotchi character is dying.  • Lorsque le personnage Tamagotchi aura fait ses besoins, app uie sur le bouton A pour nettoyer les dégâts. Tu ne peux pas 
nettoyer s'il n'a pas fait ses besoins ou si le personnage Tamagotchi dort ou s'il est mourant. • No puedes limpiarlo si no ves el popó, cuando el personaje Tamagotchi se esté muriendo. • Wenn das Tamagotchi ein Häufchen macht, drücke Knopf A, um ihn zu beseitigen. Wenn du kein 
Häufchen siehst, kannst du es nicht beseitigen, wenn das Tamagotchi stirbt. • Quando o Tamagochi faz cócó, pressiona o botão A para limpá-lo, caso não exista cócó ou estaja morrendo, não poderás limapá-lo • Wanneer je Tamagotchi een grote boodschap doet, druk dan op de 
A-knop om het op te ruimen. Je kan niets opruimen wanneer je de grote boodschap niet ziet, wanneer je Tamagotchi doodgaat. • Quando il Tamagotchi fa i suoi bisognini, premi il tasto A per pulire. Non puoi pulire se non sono presenti i bisognini o se il Tamagotchi sta morendo.

HOW TO TAKE CARE • COMMENT EN PRENDRE SOIN • CÓMO CUIDARLO • PFLEGEN • COMO TOMAR CONTA DELE • HOE JE TAMAGOTCHI TE VERZORGEN • COME PRENDERSI CURA

HOW TO TAKE CARE • COMMENT EN PRENDRE SOIN • CÓMO CUIDARLO • PFLEGEN • COMO TOMAR CONTA DELE • HOE JE TAMAGOTCHI TE VERZORGEN • COME PRENDERSI CURA

Pooped
Il a fait ses besoins

Hizo Popó
Häufchen Gemacht

Cansado
Grote Boodschap

Bisognini

LIGHT • LUMIÈRE • LUZ • LICHT • LUCE

When Tamagotchi character sleeps, press the A button, select OFF from the selection screen with the A button, decide with the B button to turn off the light. When Tamagotchi character sleeps, only ON/OFF of light, ON/OFF of sound, and clock display operations can be performed. 
You can not turn the light ON/OFF when Tamagotchi character is awake. • Lorsque le personnage Tamagotchi dort, appuie sur le bouton A, sélectionne « OFF » à l'écran de sélection à l'aide du bouton A, décide avec le bouton B d'éteindre la lumière. Lorsque le personnage 
Tamagotchi dort, uniquement les fonctions de lumière ALLUMÉE/ÉTEINTE, de son ALLUMÉ/ÉTEINT et d'affichage de l'heure pourront être activées. Tu ne peux pas ALLUMER/ÉTEINDRE la lumière lorsque le personnage Tamagotchi est réveillé. • Cuando el personaje Tamagotchi duerma, 
oprime el botón el botón A, selecciona ""OFF"" en la pantalla de selección con el botón A, decide con el botón B para apagar la luz. Cuando el personaje Tamagotchi duerme, sólo se pueden realizar las operaciones de ENCENDER/APAGAR la luz, ENCENDER/APAGAR el sonido y visualizar 
el reloj.  No puedes ENCENDER/APAGAR la luz cuando el personaje Tamagotchi esté despierto. • Wenn das Tamagotchi schläft, drücke Knopf A, wähle OFF vom Menü und bestätige mit Knopf B, um das Licht auszuschalten. Wenn das Tamagotchi schläft, kannst du nur die Funktionen 
ON/OFF für Licht, ON/OFF für Sound und die Uhranzeige nutzen. Wenn das Tamagotchi wach ist, kannst du das Licht nicht über ON/OFF an- oder ausschalten. • Quando o Tamagotchi dorme, pressiona o Botão A, selecciona OFF com o botão A e confirma com o Botão B para apagar a luz. 
Enquanto dorme somente poderás Acender e Apagar a luz, Aciver e desactivar o som e mostrar o relógio. No caso em que esteja desperto não poderás apagar e ligar o som • Druk op de A-knop wanneer je Tamagotchi slaapt, selecteer in het menu UIT met de A-knop, bevestig met 
de B-knop om het licht uit te schakelen. Wanneer je Tamagotchi slaapt, kunnen enkel de AAN/UIT voor licht, de AAN/UIT voor geluid, en de tijdsaanduiding bediend worden. Je kan het licht niet aan- of uitschakelen wanneer je Tamagotchi wakker is.  • Quando il Tamagotchi dorme, 
premi il tasto A, seleziona OFF sulla schermo con il tasto A e conferma con il tasto B per spegnere la luce. Quando il Tamagotchi dorme è possibile solo accendere o spegnere la luce, mettere/togliere l'audio e visualizzare e regolare l'orologio. Non puoi spegnere/accendere la luce quando il 
Tamagotchi è sveglio.

Sleeping • Il dort
Durmiendo • Schlafen

Dormindo • Slapen • Dorme

Lights Off 
Lumières éteintes 
Luces Apagadas

Licht Aus • Luz Apagada
Lichten Uit • Luci Spente

Eating • Il mange
Comiendo • Essen
 Comendo • Eten

Mangiare

Energy Snack
Collation énergisante
Refrigerio Energético

Energie-Snack
Snack Energético

Energiesnack
Caramella Energia

Hungry
Il a faim

Tiene
Hambre
Hunger

Com Fome
Honger

Affamato

Bad Mood
Il est de mauvaise 

humeur
Está de Mal

Humor
Schlechte Laune

Mau Humor
Slecht Gezin

Cattivo Umore

11” W x 14” H11” W x 14” H


